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m ű n k n e k , s z ó v a l e l é r t e a z t , h o g y g y ö n g í -
t e t t b e n n ü n k e t m i n d e n t é r e n . S e b b e n a 
v é r t e l e n , d e r e n g e t e g k ö l t s é g e k e t m e g -
e m é s z t ő h á b o r ú b a n , m e l y e t S z e r b i a v i se l t 
e l l e n ü n k , m é g egY t a t p a l a t t n y i f ö l d s e m 
j u t o t t z s á k m á n y u n k u l . S z o m o r ú s á g á b a n is 
a n e v e t s é g e s s é g h a t á r á t é r i n t i , h o g y 
u g y a n e z e n i d ő a l a t t a kis S z e r b i a t e r ü l e t i -
l eg m e g k é t s z e r e z ő d ö t t . E z z e l t e r m é s z e t -
s z e r ű e n m e g n a g y o b b o d o t t a z o s z t r á k - m a -
g y a r b i r o d a l m a t á l l a n d ó a n f e n y e g e t ő s z l á v 
v e s z e d e l e m is. 

K ü l p o l i t i k á n k v e z e t ő i n e k e z z e l a d v a 
v a n m ű k ö d é s i i r á n y u k . O d a ke l l t ö r e k e d -
n iük , h o g y a b u k a r e s t i b é k e s z e r z ő d é s r e -
v íz ió a l á k e r ü l j ö n é s h o g y e z e n r e v i z i ó a l -
k a l m á v a l a m o n a r c h i a B u l g á r i á t a l e g h a -
t é k o n y a b b m ó d o n p á r t f o g o l j a . M e r t m i n -
d e n e l ő n y , m e l y n e k B u l g á r i a á l t a l u n k r é -
s z e s é v é l e sz , e g y ú t t a l n e k ü n k m a g u n k n a k 
is e l ő n y ü n k . M i n é l e r ő s e b b B u l g á r i a , a 
R o m á n i a é s S z e r b i a k ö z é v e r t ék , a n n á l 
j o b b n e k ü n k . H a a z t á n e l k ö v e t k e z n e k a 
F e r d i n á n d k i r á l y n a p i p a r a n c s á b a n r e m é l t 
jobb napok, a k k o r a z o n b a n n e m s z a b a d 
m e g e l é g e d n ü n k a t é t l e n n é z ő k é n y e l m e s , 
d e n e m é p p e n h a s z n o s s z e r e p é v e l . 

S h a a h á r o m r é s z r e s z a g g a t o t t L e n -
g y e l o r s z á g f iai a z t t a r t j á k : 

— J e s z c e P o l s k e n ie z g i n i e l a ! ( N e m 
v e s z e t t m é g el L e n g y e l o r s z á g ! ) , m e n n y i -
vel j o g o s u l t a b b F e r d i n á n d k i r á l y n a k a z a 
r e m é n y e , h o g y b e f o g n a k m é g k ö v e t k e z -
ni a z o k a j o b b n a p o k , a m e l y e k e n a m o s t 
ö s s z e h a j t o t t é s e l t e t t z á s z l ó k i s m é t e l ő k e -
r ü l n e k é s E u r ó p a b á m u l a t á r a i s m é t d i a -
d a l m a s a n f o g n a k a h a r c m e z ő n l o b o g n i . 

B u k a r e s t b e n p e z s g ő s p a l a c k o k d u r -
r o g n a k , S z ó f i á b a n k i r á l y i tol l s e r c e g . Ki t u d 
j a a p a l a c k o k d u r r o g á s a m e l l e t t e l h a n g -
z o t t k i r á l y i s z ó z a t n a k , v a g y a tol l s e r -
c e g é s e m e l l e t t k é s z ü l t k i r á l y i Í r á s n a k l e s z - e 
n a g y o b b j ö v ő j e ? ! Ki t u d j a ? . . . 

Gopcsa László 
Szeged kulturügyeiről. 

— Nyilat!ozoit a leánygimnáziumról 
és a felsőbb leányiskoláról. — 

(Saját tudóskónktól.) A néhány nap 
előtt B u d a p e s t e n leza j lo t t nemze tköz i g y o r s -
í r ó - k o n g r e s s z u s o n a k u l t u s z m i n i s z t e r t t u d -
va levő leg Gopcsa Lász ló min i sz te r i t a n á c s o s 
képvise l te , aki Szegjed ak tuá l i s ku l tu r i igye i re 
v o n a t k o z ó l a g é r d e k e s n y i l a t k o z a t o t tett a 
s zeged i g y o r s í r ó k egyesületéneik veze tősége 
előt t . Az egyesü le t t a g j a i Dobay G y u l a d r . 
é s Katona Dáv id dr . é lén r á n d u l t a k föl Bu-
d a p e s t r e rész in t a k o n g r e s s z u s o n való r é sz -
vétel cé l j ábó l , részint a z é r t , h o g y az a u g u s z -
tus t izenötödikén S z e g e d e n t a r t a n d ó g y o r s -
i r ó - ü n n e p s é g e k r e és a Markovi t s - szo 'bor le-
l ep lezésé re az idegen vendégeke t m e g h í v j á k . 
Gopcsa L á s z l ó a k o n g r e s s z u s u to l só n a p j á n 
a szegedi g y o r s í r ó k k a l h o s s z a b b beszé lge-
tés t f o l y t a t o t t , a m e l y n e k so rán a v á r o s a k -
tuá l i s ku l tu r i i gye i r e t e re l t e a szót s kü lönö-
sen a leánygimnázium és a felsőbb leányis-
kola dolgairól tett általános érdekű kijelenté-
seket. , 

A S z e g e d e n fö lá l l í tandó l e á n y g i m n á -
z iumró l a z utóbbi he t ekben sokfé le hinek ke-
rü l tek f o r g a l o m b a . Ez év t a v a s z á n m é g ab-
ban a r e m é n y b e n r i n g a t t a m a g á t a vá ros , 
h o g y ő s z r e m á r m e g is nyilik a l e á n y g i m -
n á z i u m . Az az ok u g y a n i s , a m e l y mia t t a 
ku l t u szmin i sz t e r v o n a k o d o t t a t e rv m e g v a l ó -
s í t ásá tó l , m e g s z ű n t . A k u l t u s z m i n i s z t e r 
u g y a n i s az t á l l í to t ta , h o g y S z e g e d e n nem 
a k a d m a j d elég je len tkező , t ehá t m o s t m é g 
i r reá l i s d o l o g volna az in téze t fö lá l l í t ása . Ké-
sőbb a z o n b a n a t a n á c s m e g g y ő z t e a ku l tusz -
min i sz t e r t , h o g y l ega lább anny i j e len tkező 
lesz, a m e n n y i a k ivánt l é t s z á m o t ki töl t i , m i r e 
a t e r v i smét n a p i r e n d r e kerü l t . N é h á n y nap 
előtt pedig le i ra t is é r k e z e t t a min i sz te r tő l , 
a m e l y b e n a r ró l é r t e s í t e t t e a v á r o s t , h o g y a 
fe l sőbb l e á n y i s k o l á k n a k l e á n y g i m n á z i u m o k -

ká való f e j l e sz t é sé t e l h a t á r o z t á k és 1915. 
őszén n y i t j á k m e g a vidék n a g y o b b v á r o s a i -
ban l é t e s í t endő l e á n y g i m n á z i u m o k a t . 

E d d i g tehá t c s a k a n n y i t t ud tunk , h o g y 
l e á n y g i m n á z i u m o k fel tét lenül lesznek e g y -
két éven belül, az t a z o n b a n , Ihogy S z e g e d 
h á n y a d s o r b a n kerü l szóba a vidék n a g y o b b 
vá rosa i közö t t , c sak t a lá lga tn i lehete t t . B u d a -
pesti u t a z á s a i a l k a l m á v a l u g y a n a p o l g á r -
mes te r k a p o t t b i z t a tó ígé re teke t , az ü g y ér-
demi r é s z é t a z o n b a n ezek az ígére tek n e m 
é r in te t t ék . Annál ö r v e n d e t e s e b b é k a v á r o s -
ra n é z v e a z o k a k i j e len tések , amike t Gopcsa 
Lász ló t e t t a l e á n y g i m n á z i u m do lgában . E r -
ről, v a l a m i n t a fe l sőbb l eány i sko lák tovább-
f e j l e s z t é s é r e v o n a t k o z ó t e rveze tek rő l G o p c s a 
re fe rá l a k u l t u s z m i n i s z t e r n e k é s igy ny i l a t -
k o z a t a föl tét lenül h i te lésnek tek in the tő . U g y 
kerül t szóba az ü g y , h o g y a szegedi g y o r s -
írók k o n s t a t á l t á k , h o g y a szegedi felsőbb 
leányiskola az egyetlen középiskola egész 
Közép-Európában, ahol a gyorsírást nem ta-
nítják. E r r e G o p c s a k i je len te t te , 'hogy épen 
mos t d o l g o z n a k a k u l t u s z m i n i s z t é r i u m b a n 
azon a t e rveze t en , a m e l y a fe lsőbb l eány i s -
kolák továbbfe j l e sz t é sé t cé lozza , e g y b e n pe-
dig közölhet i az t is, h o g y a Szegeden fölállí-
tandó leánygimnázium ügye rendkívül kedve-
zően áll, amennyiben Szeged lesz az a vidéki 
város, ahol az első leánygimnáziumot fölál-
lítják. H o g y miko r , e r r e nézve n e m a d o t t ha -
t á r o z o t t vá l a sz t G o p c s a , de a szava iból kö-
ve tkez te tn i lehete t t rá , h o g y 1915-ben min-
den b i zonnya l , e se t l eg m é g 1914-ben fölál -
l í t ják S z e g e d e n a l e á n y g i m n á z i u m o t . 

I lyen s t á d i u m b a n van t ehá t m o s t ez a z 
ü g y . Gopcsa L á s z l ó e g y é b k é n t a u g u s z t u s 
15-én S z e g e d r e é rkez ik , ahol ia k u l t u s z m i -
n isz te r t f o g j a képvise ln i a M a r k o v i t s - s z o b o r 
le leplezésén. 

Német hadihajó a pólaC kikötőben. 
Pólából j e l en t ik : Az o s z t r á k - m a g y a r és né-
mr-t h a d i t e n g e r é s z e t közös o p e r á c i ó r a való 

u j ja t , a m e l y e k m á r körü lö le l ték a k a r j á t , a 
v é k o n y r u h a u j j b a be a k a r t a g y ü m ö r n i . N y ö -
gött és s ó h a j t o z o t t és f o r g o l ó d o t t . U r a m i s -
ten — a szép , s zép k a b á t ! — Ez t i g a z á n n e m 
h a g y h a t t a ot t . E k k o r az e lülső s z o b a ny i to t t 
a j t a j á n á t h a n g o s , k i t ö rő n e v e t é s c s a p o t t be 
hozzá . 

A t o l v a j r i a d t a n m e g f o r d u l t , a k a b á t t a l 
m á r fél ig a k a r j á n . 

O d a k ü n n e g y s z é k e n ül t va laki és a k a -
c a g á s t ó l m á r n e m bir t m a g á v a l , felsőtesté-^ 
vei i d e - o d a f e t r e n g e t t — é s neve te t t , neve- ' 
tet t . . . 

H a s z i t k o z ó d o t t volna , K i lomé te r e skezü 
r áug r ik és k i t i sz t í t j a m a g a s z á m á r a az u ta t . 
De ez a vesze t t k a c a g á s m e g z a v a r t a . E g é s z 
z a v a r o d o t t a n m e g k é r d e z t e : 

— S z a b a d — s z a b a d fö lp róbá ln i a k a -
b á t o t ? 

A más ik m é g h a n g o s a b b a n neve te t t . Az-
tán mindké t kezével i n t e g e t e t t : 

— Há t pe r sze — p r ó b á l j a c s a k fö l ! — 
Az egy ik sem illik m a g á r a . De az n e m ba j , 
nem ba j . Húzza c sak föl a z o k a t a do lgo -
kat . . . Mér t ne cs iná l jak ö r ö m e t e g y sze -
g é n y t o l v a j n a k ? És ujiból e l n e v e t t e m a g á t . 

A c s i rke fogó mos t a g g o d a l m á b a n és za -
v a r á b a n lehúz ta a szűk k a b á t o t . Miicsoda, 
ez a z e m b e r örül , ha m e g f o g j á k ? V á j j o n n e m 
h i á n y z i k az egy ik k e r e k e ? B o r z a d á l y fog-
ta e l . 

A s z a b ó m e s t e r m o s t fölállott és fe lé je 
köze l ede t t . H a n g t a l a n u l lépegete t t óc ska 
p o s z t ó p a p u c s á b a n , b á r , a k á r c s a k a c s i rke -
fogó, a ba l l ábáva l v o n t a t o t t a n b iceget t . Jól 
táplál t ap ró , v ö r ö s , t ü skés h a j ú e m b e r volt. 
Megál l t a t o l v a j előtt és m e r e v uj ja l mellbe 
lökte, k o m o l y a n és t i t o k z a t o s a n . 

— T u d j a - e , kit lát m a g a e lő t t ? 
A to lva j n é m á n é s m e r e v e n m e g r á z t a a 

fe jé t . Knoblioh ur újból e lneve t te m a g á t . É s 
a z t á n újból m e g k é r d e z t e : 

— M é g nem t u d j a ? 
A c s i r k e f o g ó c s a k os tobán bámul t a 

s z a b ó m e s t e r r e : Megbo londu l t ez a z e m b e r ? 
E k k o r a s z a b ó a me l l é re c s a p o t t : 

— M e g n y e r t e m a f ő n y e r e m é n y t ! Bi -
z o n y ! A f ő n y e r e m é n y t ! . . . Ugy-,e, m o s t 
t á t j a a s z á j á t ? M i ? — Na — t a r t s a m e g hát 
a k a b á t o k a t , t a r t s a m e g őke t . L e g a l á b b nem 
lesz itt ez a vacak a s z e m e m előt t . Mos t — 
m o s t s z ö g r e a k a s z t j u k a z egész s z a b ó m e s -
t e r s ége t . M o s t a n t ó l f o g v a élni f o g u n k ! 

A c s i rke fogó nem t u d t a , h o g y mos t el-
k o t r ó d j é k - e e g y „ k ö s z ö n ö m szépen" -ne l . 

— Na, há t mié r t ne k a p j o n e g y kicsikét 
a z én s z e r e n c s é m b ő l ? M i ? . . . M á s o k n a k is 
kell, h o g y h a s z n u k l e g y e n belőle . . . Állj 
m e g , t e ! — kiá l to t t a k i fe lé s o m p o l y g ó tol-
va! u t á n : — Itt van — e g y k i s s z ivme leg i tő ! 

Ó d o n m a h a g ó n i . szekrényből p á l i n k á s ; 
üvege t vet t elő és t e l eön tö t t ké t k is poha -
ra t . 

— Vál jék e g é s z s é g é r e ! — m o n d t a . 
Kocc in tásná l é s z r e v e t t e a to lva j , h o g y 

Knoblioh ur m á r e lőze tesen s z o r g a l m a s a n 
ü r í t ge t t e a pá l i nkásüvege t . A g g o d a l m a a lább-
h a g y o t t há t — de m e g i n t c s a k e rősbödö t t , 
a m i k o r a s z a b ó fö lh ív ta , h o g y fogla l jon he-
lye t . Na — ugy lá t sz ik , szóva l a k a r j a t a r -
tani , a m i g jön valaki . 

Azonban — Knoblioh ur h o s s z a s elbe-
szé lésbe merü l t . H o g y vesződö t t h u s z éven 
át , h o g v ö r e g k o r á r a ö s s z e k u p o r g a s s o n va la -
mit , m é g s e m v i t t e s e m m i r e . Mig v é g r e e g y -
szer engedte , h o g y a s o r s j e g y e t a n y a k á b a 

s ó z z á k . É s m o s t a n á i g mindenk i bo londdá t a r -
to t t a , t a k a r é k o s s á g a mián — és m e r t n e m 
fe l e ségesede t t m e g . De — ő t u d j a , mié r t t e t -
te. H a c s a l á d j a let t vo lna , s e m m i t s e m tehe-
tet t vo lna félre . M o s t a z t á n , m o s t n y a l j a a 
t a lpá t v a l a m e n n y i . Mindené t el t udnák lop-
ni. 

B e s z é d közben kiürül t a z üveg. É s ök 
ke t ten , min t régi i s m e r ő s ö k , beszé l tek e g y -
m á s s a l . E g y ü t t n e v e t t e k — és s í r t ak , m i lyen 
nehéz is a z é le t . 

Knoblidh ur m e g h í v t a a c s i rke fogó t e g y 
pohá r s ö r r e . Az i lyen napo t m e g kell ünne-
pelni. M e g osz t án a z u j b a r á t s á g o t is. K a r t 
k a r b a f o g v a , h a l a d t a k ke t t e sben . A m e g l o -
pot t és a t o l v a j . 

A bu t ikban ö s s z e a k a d t a k a N ó t á s K a r -
csival . Karcs i k i a k a r t a fo sz t an i a s z a b ó t . Ki-
l o m é t e r e s k e z ü e r r e dühbe guru l t . Mit , a z t a z 
e m b e r t , aki é le tében e lőször beszél t vele, 
mint e m b e r r e l — a z t az e m b e r t a k a r j a Nó-
tás Ka rc s i k i k e z d e n i ? T a l á n e g y d a r a b v a s a t 
a k a r k a p n i a b o r d á i k ö z é ? 

N a g y ó v a t o s s á g g a l szá l l í to t t a h a z a a 
c s i r k e f o g ó a közben töké le tesen e lázot t s z a -
bót , aki v ig n ó t á k a t gőgicsé l t . Á g y b a d u g t a , 
e lzá r t m i n d e n a j t ó t é s őr g y a n á n t ledőlt a z 
első s z o b a d í v á n y á r a . 

M á s n a p regge l b o r o g a t á s t r a k o t t r á — 
és a m i k o r a z t á n el a k a r t menn i , a s z a b ó v isz-
s z a t a r t o t t a : 

— M a g a — m a g a volt a z első e m b e r , 
aki t i s z t e s é g e s e n v ise lkede t t ve lem s z e m b e n . 
U g y bán t velem, min t éde s t e s t v é r é v e l . H a 
van k e d v e h o z z á — a h á z a m b a n van elég 
he ly . . . 

A z ó t a a kis, t i sz ta h á z b a n két n y o m o -
rék lakik . 


